
R O B N I Z A P I S I 

Jose Hernandez: MARTIN FIERRO. Prevedel in spremno besedo napisal 
Tine Debeljak. Mihelač, Ljublana 1995 (Zbirka Svetovni klasiki; 42). 
Jorge Luis Borges v eni izmed zgodb na svoj zviti način obnavlja zgodbo 
o dečku iz divjine in njegovem nožu, zgodbo, ki si jo je - kot trdi - zapom-
nil njegov stari oče, poročnik Borges, branitelj severne in zahodne meje. 
O tistem, kar se je bilo dogajalo na robovih civilizacije in je imelo vse 
odtlej za Argentince neopisljivo velik pomen, je času primerno, torej v 
pomeščanjeni obliki nekdanjega folklornega pripovedništva, ubesedil v 
pesnitev Jose Hernandez, po besedah doktoija Tineta Debeljaka nič manj 
kot argentinski Prešeren. "Pesem" o argentinskem gavču Martinu Fierru, 
kanonizirano delo argentinske književnosti, v heroičnem in trpkem slogu 
(v slovenščini mu posebno patino daje več kot četrt stoletja star prevod 
z zdaj starinskim besediščem in vsakršnimi stihoklepskimi domisleki), 
razgrinja travmatično nacionalno izkušnjo, ki jo je izsilil čas: gavčo, človek 
pampe, noža in kitare, še pozneje tudi bojevnik zoper španske osvajalce, 
je iz risa idilične svobode pahnjen v vlogo marginalca, tipa, ki ga kapitalizem 
več ne sprejema oziroma ga lahko prebavi le še kot eksces, ki na srečo 
izginja. Po branju Martina Fierra je zlahka umljivo, da pisateljska servilnost 
in politična primernost (no, vsaj njena svojevrstna različica) nista civi-
lizacijska dosežka postmoderne dobe. Malce dolgočasno, a poučno. (Igor 
Bratož) 
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